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1. Введение

Методические рекомендации по изучению дисциплины «Иностранный язык» – это пояснения для студентов бакалавриата и специалитета, изучающих иностранный язык (английский, немецкий, французский). Цель данных рекомендаций –помощь студентам в успешном овладении иностранным языком за счёт правильной организации процесса изучения дисциплины. 
Рекомендации содержат информацию об организации курса, примерных сроках и формах контрольных мероприятий, что поможет студентам легко ориентироваться в изучаемых в конкретный временной промежуток материалах дисциплины даже в случае вынужденных пропусков занятий. Рекомендации также включают в себя требования к  знаниям и компетенциям студентов, предполагаемые результаты обучения, а также содержат пояснения по подготовке к практическим занятиям, контрольным работам, итоговой аттестации. В методических рекомендациях представлено краткое обоснование модульного принципа представления и изучения материала; поясняются необходимые виды учебной деятельности по овладению иностранным языком; раскрываются  основные формы, методы и средства, традиционно применяемые для организации занятий; перечислены основные и дополнительные печатные и электронные источники для овладения программным материалом. 
Предлагаемые методические рекомендации также будут полезны преподавателям кафедры иностранных языков и профессиональной коммуникации, обеспечивающим организацию практических занятий по дисциплине «Иностранный язык» для повышения эффективности учебного процесса.

2. Цели и задачи освоения дисциплины

Целью освоения дисциплины (модуля) является повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого  на  предыдущей  ступени  образования,  и  овладение  студентами достаточным  уровнем  коммуникативной  компетенции  для  решения социально-коммуникативных  задач  в  различных  областях  бытовой,  культурной, профессиональной  и  научной  деятельности  при  общении  с  зарубежными  партнерами,  а также  для  дальнейшего  самообразования.
Задачами освоения дисциплины  являются:
- формирование у студентов важнейших базовых умений и навыков, необходимых для осуществления профессиональной иноязычной компетенции;
- повышение уровня учебной автономии, способности к самообразованию;
- расширение кругозора и повышение общей культуры студентов;
- воспитание толерантности и  уважения  к  духовным  ценностям  разных  стран  и народов. 


3. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы

Дисциплина  относится к обязательной части основной профессиональной образовательной программы. Дисциплина  изучается в 1 и 2 семестрах. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
(модулю)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать: 
1) лексический минимум на родном и иностранном языках для реализации профессиональной деятельности (код компетенции – УК-4, код индикатора – УК-4.1);
2) основы, правила и закономерности устной и письменной профессиональной коммуникации; функциональные стили русского и иностранного языков (код компетенции – УК-4, код индикатора – УК-4.1).

Уметь: 
1) эффективно выстраивать устную и письменную речь в соответствии с ситуацией общения (код компетенции-УК- 4, код индикатора – УК-4.2);
2) оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в соответствии с коммуникативным намерением  и готовить материалы для представления на мероприятиях различного уровня (код компетенции-УК- 4, код индикатора – УК-4.2).

Владеть: 
1) навыками извлечения и обработки необходимой информации из оригинального текста на иностранном языке  (код компетенции –УК-4, код индикатора – УК-4.3);
2) навыками межличностного делового общения на русском и иностранном языках с применением современных коммуникативных технологий (код компетенции –УК-4, код индикатора – УК-4.3).
Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Данные требования включают: 
1) языковой материал: 
- фонетический (специфика артикуляции звуков, интонации, акцентации и ритма нейтральной речи в изучаемом языке; основные особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации; чтение транскрипции); 
- лексический (лексический минимум в объеме 4000 учебных лексических единиц общего и терминологического характера; понятие дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, общенаучная, официальная и другая); понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах; понятие об основных способах словообразования); 
- грамматический (грамматические навыки, обеспечивающие коммуникацию общего характера без искажения смысла при письменном и устном общении; основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи; понятие об обиходно- литературном, официально-деловом, научном стилях, стиле художественной литературы; основные особенности научного стиля); 
2) речевой материал: 
- говорение (диалогическая и монологическая речь с использованием наиболее употребительных и относительно простых лексико–грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения; основы публичной речи. 


5. Методические рекомендации по подготовке к практическим занятиям

При изучении данной дисциплины следует использовать следующий учебный материал:
Английский язык:  Практический курс перевода (грамматические аспекты): учебно-методическое пособие по практическому переводу в англо-русской языковой паре / О. Д. Гладкова; ТулГУ, Каф. иностранных языков; под ред. З. И. Конновой .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2018 .— 99 с. — ISBN 978-5-7679-4160-5. — ЭБС "Book on Line". - Режим доступа: URL: https://tsutula.bookonline.ru/Reader/Book/2018060813553026018300006346: по паролю.

Немецкий язык:

Практикум по переводу профессионально-ориентированных текстов : учебное пособие / Я. А. Нестерова, А. Ю. Исаева ; под ред. З. И. Конновой ; Тульский государственный университет. Тула: Изд-во ТулГУ, 2020. 96 с.:  ISBN 978-5-7679-4603-7.— ЭБС "BookOnLime". - Режим доступа: URL: https://tsutula.bookonlime.ru/reader/book/2020070910310855503500001914, по паролю.

Французский язык:  Интенсивный курс французского языка : учебное пособие / М. А. Бондаренко ; ТулГУ .— 2-е изд., испр. — Тула : Изд-во ТулГУ, 2015 .— 115 с. — ISBN 978-5-7679-3136-1 .— ЭБС " BookOnLime". - Режим доступа: URL:https://tsutula.bookonlime.ru/reader /вook /2015070111163665766200001641, по паролю.
Оценка за семестр формируется из данных текущего и промежуточного контроля.

Форма текущего контроля (до 60 баллов).

Английский язык:
1. Изучите теоретический материал, приведенный в частях 1-4, выполните практические задания к каждой части. 
2. Выполните письменно контрольные задания (см. Приложение 1). 

Немецкий язык:

1. Изучите материал разделов 1-4 (3 семестр) и 5-8 (4 семестр). 
2. Выполните письменно контрольное задание № 1 (в 3 семестре) и контрольное задание № 2 (в 4 семестре) (см. Приложение 1). 

Французский язык:  
1. Изучите лексико-грамматический материал учебного пособия. 
2. Выполните письменно контрольное задание  (см. Приложение 1). 



3. Подготовьте внеаудиторное чтение. (см. образец оформления в Приложении 2).

Работа по внеаудиторному чтению предполагает поиск аутентичных текстов об организации и технологиях защиты информации общим объемом 10000 печатных знаков для очной формы обучения или 5000 печатных знаков для очно-заочной и заочной форм обучения (1 печатный знак равен одному печатному символу: букве, цифре и т.п.), письменный перевод этого текста с иностранного языка на русский, составление словаря незнакомых слов к тексту и написание краткого пересказа данного текста на иностранном языке.

Сдать выполненное контрольное задание и отчитаться по внеаудиторному чтению необходимо в течение семестра. За выполненные задания можно получить до 60 баллов.

Зачет, дифференцированный зачет или экзамен, как форма промежуточного контроля (до 40 баллов), проходит в виде тестирования по изученному материалу.

Таким образом, в течение семестра студент имеет возможность набрать до 60 баллов во время текущего контроля и до 40 баллов во время промежуточного контроля (зачет/дифзачет).

Студент имеет право: 
1) согласиться с набранными баллами по текущему контролю (от 40 до 60 баллов = «удовлетворительно») и не проходить промежуточный контроль, т.е получить оценку по зачету/дифзачету «автоматом»;
2)  согласиться с набранными баллами по текущему контролю (от 40 до 60 баллов) и пройти промежуточный контроль (зачет/дифзачет) в виде тестирования по изученному материалу (максимум 40 баллов). Полученные результаты текущего и промежуточного контроля суммируются.
3) письменно отказаться от результатов текущего контроля и сдать зачет (дифзачет) по всему изученному материалу, написав 100-балльный тест (при этом баллы текущего контроля не учитываются).
По итогам выполнения требований текущего и промежуточного контроля устанавливается следующее соответствие между балльной и академической оценками: 
а) если в качестве испытания промежуточной аттестации по дисциплине предусмотрен зачет: 
- 40 баллов и выше – «зачтено»; 
- менее 40 баллов – «не зачтено». 
б) Если в качестве испытания промежуточной аттестации по дисциплине предусмотрен экзамен или дифференцированный зачет: 
- менее 40 баллов - «неудовлетворительно»;
- 40 – 60 баллов – «удовлетворительно»; 
- 61 – 80 баллов – «хорошо»; 
- 81 балл и выше – «отлично».

Обратите внимание:
В случае дистанционного обучения форма отчетности по всем видам работ – электронная. Работу необходимо оформить одним файлом (.pdf, .doc, .rtf), указав в имени файла фамилию и номер группы. Шрифт 14, межстрочный интервал 1,5. 
Порядок оформления: контрольное задание (письменно), тексты для внеаудиторного чтения, их перевод, словарь, краткий пересказ данного текста на иностранном языке.


Приложение 1
Английский язык: 
Контрольное задание:
студента гр. 222211  Иванова И.И.
Выполните тестовые задания  из учебно-методического пособия на стр. 57-71 (Часть 5) по каждой из тем: Articles (стр. 57-59, задания 1-15); Modal verbs (стр. 59-66, задания 1-30); If-clauses (стр. 66-71, задания 1-20).


Немецкий язык:
Контрольное задание № 1 
студента гр. 720301 Иванова И.И.
Выполните упражнения 1, 2, 3,  раздела I, упражнения 1-6 раздела II, упражнения 1-9  раздела III, упражнения 1-7 раздела IV. 

Контрольная задание № 2 
студента гр. 720301 Иванова И.И.
Выполните упражнения 1-6  раздела V, упражнения 1-3 раздела VI, упражнения 1-2  раздела VII, упражнения 1-3 раздела VIII. 


Французский язык:

Контрольное задание:
студента гр. 222211 Иванова И.И.
Ответьте письменно на вопросы со стр. 107-109


Приложение 2

Пример оформления текста по внеаудиторному чтению:

В образце дан текст объемом 1000 печатных знаков. Общее количество должно составлять 10000 для очной формы обучения или 5000 печатных знаков в семестр для очно-заочной и заочной форм обучения.

Английский язык:

Гр. 131021 Иванов И.И.
5000 печатных знаков
 
1.	ТЕКСТ 

INTERNET SECURITY
The online world is an amazing place but, like real world, there are some risks. There are a number of malicious software (malware) programs that can cause damage to computers or collect information without your knowledge. These include viruses, worms, Trojans, spyware and other malware. Malware is often downloaded from spam emails or websites that are not properly protected. A secure website usually starts with https:// where the ‘s’ stands for a secure web server.
Some malware is designed to copy itself and spread to other connected computers. This type of malware is known as a virus. In computers, the virus spreads by infecting files on a shared space like a network file system or by email, downloaded from the Internet or from removable medium like a USB stick, CD or DVD.
Computer worms are similar self-replicating programs, except they can spread without human help. There are other harmful computer programs that can be part of a virus, but they do not have the ability to replicate. For example, spyware. This type of malware spies on users’ activities, usually to steal financial details or passwords.
A Trojan is a type of malicious program that pretends to be a trusted file. A Trojan pretends to be something interesting and harmless, such as a game, but when it runs it may have harmful effects.

2.	ПЕРЕВОД

ИНТЕРНЕТ БЕЗОПАСНОСТЬ
Онлайн-мир удивителен, но, как и в настоящем мире, в нем существуют опасности. Существует ряд вредоносных программ, которые могут нанести вред компьютерам или собрать информацию без вашего ведома. К ним относятся вирусы, черви, трояны, шпионские программы и другие вредоносные программы. Вредоносные программы часто загружаются со спам-письмами или с веб-сайтов, которые не защищены должным образом. Защищенный веб-сайт обычно начинается с https://, где буква "s" обозначает защищенный веб-сервер.
Некоторые вредоносные программы предназначены для копирования самих себя и распространения на другие подключенные компьютеры. Этот тип вредоносного ПО известен как вирус. На компьютерах вирус распространяется путем заражения файлов в общем пространстве, таком как сетевая файловая система, или по сообщениям электронной почты, загруженных из Интернета или со съемного носителя, такого как USB-накопитель, CD или DVD.
Компьютерные черви похожи на самовоспроизводящиеся программы, за исключением того, что они могут распространяться без помощи человека. Существуют и другие вредоносные компьютерные программы, которые могут быть частью вируса, но они не обладают способностью к репликации. Примером может служить шпионское ПО. Этот тип вредоносных программ шпионит за действиями пользователей, обычно с целью кражи финансовых данных или паролей.
Троян - это тип вредоносной программы, которая выдает себя за надежный файл. Троян притворяется чем-то интересным и безвредным, например, игрой, но при запуске может нанести значительный ущерб.

3.	ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СЛОВАРЯ

В словарь выписываются ВСЕ незнакомые Вам слова.

	Незнакомое слово
	Перевод

	1.
	security
	безопасность

	2.
	malicious
	вредоносный

	3. 
	software
	программное обеспечение

	4. 
	spyware
	шпионское ПО

	5. 
	protect
	защищать

	6. 
	harmful
	вредоносный

	7. 
	spread
	распространяться

	8. 
	trusted
	проверенный

	9. 
	harmless
	безвредный

	10. и т.д.
	
	



4. КРАТКИЙ ПЕРЕСКАЗ ТЕКСТА (НЕ МЕНЕЕ 12-15 ПРЕДЛОЖЕНИЙ). 






Немецкий язык:

В образце дан текст размером только на 1500 печ.знаков. Общее количество должно составлять 10000 для очной формы обучения или 5000 печатных знаков в семестр для очно-заочной и заочной форм обучения.


Гр. 131021 Иванов И.И.
1500 печатных знаков

Текст № 1.
Die Bundesrepublik Deutschland

Die Bundesrepublik Deutschland liegt in Mitteleuropa und grenzt an Dänemark im Norden, an Polen und die Tschechische Republik im Osten, an Österreich und die Schweiz im Süden, an Frankreich, Luxemburg, Belgien und die Niederlande im Westen. Die Nord- und die Ostsee bilden eine natürliche Grenze im Norden.
Die deutschen Landschaften sind vielfältig: vom Norddeutschen Tiefland im Norden bis zum Mittelgebirge in Mitteldeutschland und bis zum Hochgebirge im Süden. Im Süden liegt auch das süddeutsche Alpenvorland. Der höchste deutsche Berg die Zugspitze liegt in den Bayerischen Alpen.
Der größte Fluss Deutschlands ist der Rhein. Er entspringt in den Alpen und mündet in die Nordsee. Die anderen großen Flüsse sind die Elbe, die Weser, die Donau. Der größte Binnensee ist der Bodensee. Er liegt im Süden des Landes.
Die Landschaft Deutschlands ist auch von Wäldern geprägt. Sie nehmen fast ein Drittel des Landes ein. Gut bekannt sind der Schwarzwald und der Thüringer Wald.
Klimatisch liegt Deutschland in einer Zone, in der es keine extremen Temperaturen gibt. Im Sommer ist es nicht sehr warm, im Winter nicht sehr kalt. Das Klima ist gemäßigt mit Niederschlägen zu jeder Jahreszeit. Das Wetter ist oft wechselhaft.
Deutschland ist ein Bundesstaat, der aus 16 Bundesländern besteht. Jedes Bundesland hat sein Parlament, seine Regierung und Ministerien.
Die Hauptstadt Deutschlands ist Berlin. Es ist die größte Stadt des Landes. Die weiteren Großstädte sind Hamburg und München.
Das Staatsoberhaupt des Landes ist der Bundespräsident. Das Parlament heißt der Bundestag. Er wählt den Bundeskanzler, der die Regierungspolitik bestimmt.
Deutschland gehört zu den führenden Industrieländern der Welt. Zu den bedeutendsten Bodenschätzen des Landes gehören Stein- und Braunkohle, Salz. Es gibt Eisenerz, Erdöl und Erdgas, die in bedeutenden Mengen aber eingeführt werden.

Текст № 2.
Österreich

Österreich liegt im südlichen Mitteleuropa und hat die Fläche von drei und achtzig Tausend acht hundert vier und fünfzig km2. Hier leben etwa siebeneinhalb Millionen Einwohner. Österreich grenzt an verschiedene Länder: an  schöne Schweiz, Italien, attraktives Slowenien, kaltes Ungarn, an  bekannte Tschechische Republik, die malerische BRD und an kleines Lichtenstein.
Die österreichische malerische Landschaft besteht aus großen hohen und schönen Mittelgebirgen. Österreich ist eines des berühmtesten Alpenlands. Die Berge liegen im unmittelbaren Süden dieses Landes und erstrechen sich bis zur großen Donau im Norden. Österreich ist eines des waldreichsten Land Europas. Diese einmaligen Naturschönheiten und zahlreiche unwiederholbare Sehenswürdigkeiten machen dieses Land für viele Touristen sehr attraktiv.

Текст № 3.
Die Schweiz

Die Schweiz ist klein. Ihre Fläche beträgt 40000 Quadratkilometer. Die Hauptstadt von der Schweiz ist Bern. Die Schweiz hat circa 8 Millionen Einwohner und vier Landessprachen. Neben Frankreich im Südwesten der Schweiz liegt Genf. Dort spricht man Französisch. Im Osten der Schweiz neben Österreich liegt der Kanton Graubünden. Dort spricht man Rätoromanisch und Deutsch. Im Kanton Tessin spricht man Italienisch. Dieser Kanton liegt im Süden der Schweiz neben Italien. In den Kantonen im Norden der Schweiz spricht man Deutsch. 
Die Schweiz ist arm an Bodenschätzen Vorhanden sind Steinsalz, Kalk, Gips, Kohle, Eisenerz. Die Schweiz ist eine parlamentarische Bundesrepublik mit 23 Kantonen, von denen drei Halbkantone sind. Jeder Kanton hat eine eigene Verfassung, Regierung und ein eigenes Parlament.


2. Перевод текста.
Федеративная республика Германия

Федеративная республика Германия находится в Центральной Европе и граничит на севере с Данией, с Польшей и Чешской республикой на востоке, Австрией и Швейцарией на юге, с Францией, Люксембургом, Бельгией и Нидерландами на западе. Северное море и Балтийское море образуют естественную границу на севере.
Немецкие ландшафты разнообразны: от Северогерманской низменности на севере до гор средней высоты в Центральной Германии и до высокогорного массива на юге. На юге лежат также южнонемецкие Альпийские Предгорья. Самая высокая немецкая гора Цугшпитце лежит в Баварских Альпах.
Самая большая река Германии — Рейн. Он берет начало в Альпах и впадает в Северное море. Другие большие реки — Эльба, Везер, Дунай. Самое большое озеро — Боденское. Оно лежит на юге страны.
Ландшафт Германии характеризуется также лесами. Они занимают почти одну треть страны. Шварцвальд и Тюрингский лес хорошо всем известны.
Если говорить о климате, то Германия лежит в зоне, в которой нет низких температур. Летом не очень тепло, зимой не очень холодно. Климат умеренный с осадками в каждое время года. Погода часто изменчива.
Германия — это федерация, которая состоит из 16 федеральных земель. У каждой федеральной земли есть парламент, его правительство и министерства.
Столица Германии — Берлин. Это самый большой город страны. Следующие за ним крупные города — Гамбург и Мюнхен.
Глава государства страны — федеральный президент. Бундестаг выполняет функцию парламента. Он выбирает федерального канцлера, который определяет правительственную политику.
Германия принадлежит к ведущим индустриальным странам мира. Самыми важными полезными ископаемыми страны являются каменный  и бурый уголь, соль. Страна богата залежами железной руды, нефти и природного газа, которые добываются в значительных количествах.

3. Словарь (по образцу).

Образец оформления словаря:


	Слово
	Перевод

	1.
	grenzen an (Dat)
	граничить с чем-л

	2.
	vielfältig
	разнообразный

	3. 
	entspringen
	проистекать

	4. 
	gemäßigt
	умеренный

	5. 
	 die Jahreszeit
	время года

	6. 
	der Bundesstaat
	федеративное государство

	7. 
	die Hauptstadt
	столица

	8. 
	das Staatsoberhaupt
	глава государства

	9. 
	die Menge
	множество

	10. и т.д.

	
	




4. Краткий пересказ текста (не менее 12-15 предложений).


Французский язык:

1.	ТЕКСТ 

Гр. 131021 Иванов И.И.
5000 печатных знаков
La tour Eiffel
En 1889, lorsqu'on préparait, a Paris, l'Exposition universelle, le ministre du Commerce a organisé un concours pour ériger une entrée monumentale à cette exposition.
Gustave Eiffel est arrivé au concours et a proposé de construire, au Champ-de-Mars, une tour métallique de 300 mètres de hauteur.
Réaction des esthètes: «Ce sera laid». A quoi Eiffel a répondu: «Si les pyramides ne sont pas laides en Egypte, elles ne seront pas laides non plus à Paris».
Réaction du public: «II est fou».
Mais Eiffel s’est  mis au travail. En deux ans, il a préparé les dessins techniques, et on a commencé les travaux.
«Le premier ouragan fera tomber la tour», disait-on.
Mais Eiffel continuait son travail. Pour étudier l'action des vents, il a créé des laboratoires. On a fait des expériences et l’on a constaté que les calculs étaient justes.
En mars 1889, la tour de 300 mètres de hauteur a orné Paris et l'Exposition universelle. Dès lors, la Tour Eiffel est devenue en quelque sorte le symbole de Paris.


2.	ПЕРЕВОД
Эйфелева башня
В 1889 году, при подготовке к Всемирной Выставке, в Париже, министр торговли организовал конкурс, чтобы возвести монументальный вход на эту выставку. 
Гюстав Эйфэль прибыл на конкурс и предложил построить, на Марсовом поле, металлическую башню высотой 300 метров. 
Реакция эстетов: "Это будет некрасиво." На что Эйфель ответил: "Если пирамиды в Египте не уродливы, они также не будут уродливы в Париже."
 Реакция публики: « Он безумен ». 
Но Эйфель начал работать. За два года, он подготовил чертежи, и работа началась. 
«Первый же ураган уронит башню» - говорили люди. Но Эйфель продолжал работать. Для изучения действия ветров, он создал лаборатории. Были проведены опыты, которые показали, что расчеты были верными. 
В марте 1889, 300-х метровая башня  украсила Париж и Всемирную выставку. С тех пор, Эйфелева башня стала своеобразным символом Парижа.

3.	ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СЛОВАРЯ

В словарь выписываются ВСЕ незнакомые Вам слова.

	Незнакомое слово
	Перевод

	1.
	ériger
	возводить

	2.
	proposer
	предлагать

	3. 
	hauteur , f
	высота

	4. 
	laid
	некрасивый

	5. 
	se mettre à faire qch
	приступать к чему-то

	6. 
	dessin, m technique
	чертеж

	7. 
	vent, m
	ветер

	8. 
	dès lors
	с тех пор

	9. 
	devenir
	становиться

	10. и т.д.
	
	




4. КРАТКИЙ ПЕРЕСКАЗ ТЕКСТА (НЕ МЕНЕЕ 12-15 ПРЕДЛОЖЕНИЙ). 


6. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
[bookmark: _Toc506926047]
6.1 Основная литература
Английский язык
1. Английский для бакалавров : учебное пособие / ТулГУ ; под ред. З. И. Конновой .— 3-е изд., перераб .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2016 .— ISBN 978-5-7679-3538-3. Ч. 1 .— 2016 .— 180 с.  — ЭБС  " BookOnLime ". - Режим доступа: URL: Английский для бакалавров: учебное пособие: Ч. 1 | BookOnLime: по паролю. 
Немецкий язык
2. Немецкий для бакалавров : учебное пособие / ТулГУ; авт.-сост. Н. М. Делягина [и др.]; под ред. Н. М. Делягиной .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2015 .— 337 с. — ISBN 978-5-7679-3130-9 .— ЭБС " BookOnLime ". - Режим доступа: URL: Немецкий для бакалавров: учебное пособие | BookOnLime, по паролю.
Французский язык
3. Практический курс французского языка : учеб. пособие для I курса неязыковых спец. / М. А. Бондаренко [и др.] ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2010 .— 204 с.— ISBN 978-5-7679-1685-6 .— ЭБС " BookOnLime ". - Режим доступа: URL: Практический курс французского языка: учебное пособие для студентов I курса неязыковых специальностей | BookOnLime по паролю.
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6.2 Дополнительная литература
Английский язык
1. English Tutorials: учебно-методическое пособие для аудиторной и внеаудиторной работы / О. В. Розанова, Н. Л. Сёмичева, А. К. Фридзон; под ред. З. И. Конновой ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 209 с. — ISBN 978-5-7679-3949-7 .— ЭБС "Библиотех". - Режим доступа: URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017111321080867817300006085, по паролю. 
2. Explore Britain: учебно-методическое пособие по страноведению Великобритании: для студентов дневной и дистанционной форм обучения / Т. Ю. Ильина, О. В. Филимонова ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2013 .— 189 с. — ISBN 978-5-7679-2631-2.
3. Английская грамматика XXI века: учеб.пособие / А.А.Ионина,А.С.Саакян .— М. : Менеджер, 2006 .— 400с. — (Грамматика для всех). — ISBN 5-8346-0322-Х : 160.72.
4. Английский в сфере информационной безопасности : учебно-методическое пособие по переводу специальных текстов / Т. Ю. Ильина [и др.] ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2018 .— 155 с. — ISBN 978-5-7679-4236-7.
5. Английский шаг за шагом. Полный курс / Н. А. Бонк, И. И. Левина, И. А. Бонк .— Москва : Эксмо, 2016 .— 958 с : ил. + 1 электрон. опт. диск (CD-ROM) .— ISBN 978-5-699-74911-9 (в пер.) .
6. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов : тестовые задания к учебному пособию "Английский для бакалавров" / Г. Д. Орлова ; ТулГУ, Каф. иностр. яз. ; под ред. З. И. Конновой .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2008 .— 148 с. — Авт. и ред. указаны на обл. — Дар от автора ТулГУ : 1296544; 1299310 .— ISBN 978-5-7679-1371-8 : 130,00.
7. Основы межличностной и межкультурной коммуникации(английский язык : учеб.пособие для вузов / С.Г.Агапова .— Ростов-н/Д : Феникс, 2004 .— 288с.
8. Повседневный английский в ситуациях общения.Интенсивный курс / Т.А.Графова .— 2-е полн.изд.,испр.и доп. — М. : Дельта Паблишинг, 2005 .— 424с. + 4опт.диск(CD ROM).
9. English for Computer Science Students : учеб.пособие / сост.Т.В.Смирнова,М.В.Юдельсон;науч.ред.Н.А.Дударева .— 6-е изд.,испр. — М. : Наука:Флинта, 2006 .— 128с. — На англ.яз. — ISBN 5-89349-203-X (Наука) : 79.24 .— ISBN 5-02-022694-7 (Флинта).
Немецкий язык
10. Учебно-методическое пособие по немецкому языку для развития умений и навыков разговорной речи : для дневной и дистанционной форм обучения. Ч. 2 / Г. Н. Гаврилин [и др.] ; под ред. А. А. Маркиной ; ТулГУ, Каф. иностр. яз. — Тула : Изд-во ТулГУ, 2013 .— 125 с. — ISBN 978-5-7679-2502-5 .— ЭБС "Библиотех". - Режим доступа: URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2015070110432734721000002601, по паролю.
11. Сборник тестов по многоуровневой подготовке специалистов: (немецкий язык) / Н.М. Делягина,З.И. Коннова;ТулГУ .— Тула, 2001 .— 148с.
12. Грамматика немецкого языка. По новым правилам орфографии и пунктуации немецкого языка 2006 года = Deutsche grammatik auf der Grundlage der neuen amtlicher Rechtschreibregeln 2006 / И. П. Тагиль .— 6-е изд., испр.,перераб.и доп .— СПб : Каро, 2010 .— 487 с. — Парал. загл. на нем. яз. — Библиогр.: с. 486 .— ISBN 978-5-9925-0258-9.
13. Переписка с официальными лицами и учреждениями.Структура письма.Образцы обращений.Примеры писем : немецко-русский,русско-немецкий словарь-справочник / И.В.Фаградянц .— Ростов-н/Д : Феникс, 2006 .— 208с. — (Словари) .— Авт.указ.на обороте тит.л. — ISBN 5-222-07862-0 /в пер./ : 62.00.
14. Учебник немецкого языка для технических университетов и вузов(с интерактивными упражнениями и тестами на компакт-диске : учебник для втузов / Н.Н.Богданова,Е.Л.Семенова .— 2-е изд.,испр.и доп. — М. : Изд-во МГТУ им.Баумана, 2006 .— 448с. + 1опт.диск(CD ROM) .— (Иностранный язык в техническом университете.Deutsch) .— Библиогр.в конце кн.
Французский язык 
15. Le francais pour les communications professionnelles = Французский для профессиональных коммуникаций : учебное пособие для будущих переводчиков / В. И. Иванова ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 135 с. : ил. — Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-3748-6.
16. Французский язык : Учебник для 1 курса ВУЗов и фак.иностр.языков / И.Н.Попова,Ж.А.Казакова,Г.М.Ковальчук .— 16-е изд.,стер. — М. : Нестор Академик Паблишерз, 2001 .— 576с. — ISBN 5-901074-11-4 (в пер.) : 98,70.
17. Французский язык : учебно-метод. пособие и контрольные задания для студентов дистанционной формы обучения / А. С. Котнова, Е. М. Шевкова ; ТулГУ, Центр дистанц. обучения, Каф. иностранных языков .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2005 .— 76 с. — Библиогр. в конце кн. — ISBN 5-7679-0681-5 : 45,00.
18. Французский язык. Грамматика = Cours pratique de grammaire franзaise : Практический курс для вузов и факультетов иностранных языков : учебник для вузов / И. Н. Попова, Ж. А. Казакова .— 12-е изд., перераб. и доп. — Москва : Nestor academic publishers, 2011 .— 475 с. — Парал. загл. фр. — ISBN 978-5-903262-60-1.

7 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1.Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ”: учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. – Режим доступа: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю. – Загл. с экрана. 
2.ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/, по паролю. – Загл. с экрана.
3.Научная Электронная Библиотека eLibrary – библиотека электронной периодики, режим доступа: http://elibrary.ru/, по паролю. – Загл. с экрана.
4.НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа, режим доступа http://cyberleninka.ru/,свободный. – Загл. с экрана.
Английский язык
5.Коннова З.И., Тимакина О.А., Гладкова О.Д. Мультимедийный учебный курс по английскому языку для бакалавров. – Регистр. св-во № 19046 от 5.05.10 ФГУП НТЦ «ИНФОРМРЕГИСТР». – http://library.tsu.tula.ru/ellibraries/ell_news.htm
Немецкий язык
6. Мультимедийный учебный курс по немецкому языку для бакалавров (электронная версия). - ТулГУ, каф. ин.яз., 2009. 
7. http://www.ralf-kinas.de - Изучение немецкой грамматики в упражнениях.
8. http://www.goethe.de/wis/med/prj/dzz/deindex.htm - Сайт института Гёте. 
Французский язык
9.Мультимедийный учебный курс по французскому языку для бакалавров (электронная версия). – ТулГУ, каф.ин.яз., 2011.
10. http://www.tv5monde.com/  - Открытый сайт международной франкоязычной телекомпании ТВ 5 
11. https://www.institutfrancais.ru/fr - Сайт института Франции. 
12. https://www.bonjourdefrance.com/index/indexgram.htm - Привет из Франции. Портал помощи изучающим французский язык. 
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8 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

8.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Текстовый редактор Microsoft Word;
2. Программа подготовки презентаций Microsoft PowerPoint;
3. Пакет офисных приложений «МойОфис».

8.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы не требуются
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